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Títols preferits 
 
 

El títol preferit és obligatori excepte si coincideix amb el títol propi i no és una 

traducció. 

 

Directrius sobre títols preferits al Toolkit (6.2.2) 

 

Articles inicials 

1 obra 

Compilacions (d’obres d’1 autor) 

Compilacions (d’obres de 2 o més autors) 

Elements diferenciadors 

Edicions bilingües o en més de dues llengües 

Entrada de matèries per a una obra 

Albates no llatins 

Obres jurídiques i tractats 

Obres religioses 

Comunicacions oficials 

 
 

 

Articles inicials 
 

 

Si el títol preferit o el títol propi porten article inicial, aquest es transcriu a l’etiqueta 

240 o 245, tenint cura del segon indicador per als caràcters ignorats en la 

intercalació. 

 

A les etiquetes 130 i 740, en canvi, el nombre de caràcters ignorats s’ha de posar al 

primer indicador. 

 

Exemples: 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

Relació d'articles per llengües 

 

Articles inicials que no es tenen en compte en l'alfabetització: 

 

Llengua Articles 

Anglès 

Alemany 

Basc 

Castellà 

Català 

a, an, the 

das, dem, den, der, des, die, ein, eine, einem, einen, einer, eines 

bat 

el, la, las, lo, los, un, una, unos, unas 

el, els, en, es, l', la, les, lo, los, n', na, s', sa, ses, un, una, unes, uns 
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Danès 

Esperanto 

Francès 

Gallec 

Italià 

Neerlandès 

Noruec  

Occità 

Portuguès 

Romanès 

Suec 

de, den, det, en, et 

la, un 

l', la, les, l’, un, une 

a, as, o, os, un, unha, unhos, unhas 

gl', gli, i, il, l', la, le, lo, un, un', una, uno 

de, den, der, des, een, eene, eenen, eener, eenes, het, ´n, ´s 

de, dei, den, det, e, ei, ein, eit, en, et 

ih', il, l', la, las, le, les, lh, lhi, li, lis, lo, los, lou, lu, una, uns 

a, as, o, os, um, uma, umas, umos 

o, un, unei, unele, unii, unor, unora, unui 

de, den, det, ein, en, ett 

 

El bielorús, l'eslovac, l'eslovè, l'estonià, el finès, el letó, el lituà, el llatí, el polonès, el 

rus, el txec, l'ucrainès i el serbocroat no tenen articles. 

 

Les contraccions d'article i de preposició (al, del, pel, du sul, vom, etc.) es tenen en 

compte en l'alfabetització. 

 

 
 

1 obra 
 

Si és d’1 autor (entra per 100) 

De 2 a 3 autors (entra per 100 pel primer i 700 pels altres dos) 

Més de 3 autors (entra per 100 pel primer i cap 700) 

 

 

1 obra no traduïda 

 

- Amb títol diferent al títol preferit  

 

 
 

- Amb títol + títol alternatiu  

 

No es fa secundària pel títol alternatiu: 

 

 
 

 

1 obra traduïda  
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- Títol de la traducció coincident amb l’original 

 

 
 

El títol de l’original italià i el de la traducció castellana coincideixen: “Casa paterna” 

 

 

1 obra anònima (entra per 130) 

 

- Obres no traduïdes amb títol propi diferent al títol preferit 

 

 
 

- Obres traduïdes 
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Compilacions (d’obres d’1 autor) 
 

(entra per 100) 

 

 

 

Obres completes 

 

 

Obres completes d’1 autor 

 

- Obres no traduïdes 

 

Per a les obres completes d’un autor es fa servir el títol col·lectiu convencional 

“Obres”. 

 

100 X# Autor 

240 10 Obres 

245 1X Títol col·lectiu 

 

On X indica el tipus d’element de nom personal a les etiquetes 100 i 700 o bé el 

nombre de caràcters ignorats en la intercalació a les etiquetes 240, 245 i 740; i on 

# indica que no es dóna cap informació. 

 

 
 

- Obres traduïdes 

 

100 X# Autor 

240 10 Obres.|lLlengua de la traducció 

245 1X Títol col·lectiu 
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De 2 a 5 obres 

 

 

De 2 a 5 obres d’1 autor  (sense títol col·lectiu) 

 

- Obres no traduïdes 

 

245 1X Títol propi 1 ; Títol propi 2 

700 X2 Autor.|tTítol preferit 2 

 

 
 

 
 

- Obres traduïdes 

 

245 1X Títol propi 1 ; Títol propi 2 

700 X2 Autor.|tTítol preferit 1.|lLlengua de la traducció 

700 X2 Autor.|tTítol preferit 2.|lLlengua de la traducció 

740 X2 Títol propi 2 

 

 
 

 
 

Els títols de 700|t no porten article inicial. 

 

 

De 2 a 5 obres d’1 autor  (amb títol col·lectiu) 

 

- Obres no traduïdes 

 

245 1X Títol col·lectiu 

505 8# Títol propi 1 ; Títol propi 2 

700 X2 Autor.|tTítol preferit 1 

700 X2 Autor.|tTítol preferit 2 

 

El títol col·lectiu coincideix amb el títol preferit. Si fos diferent, caldria fer una 240 

amb el títol preferit. 
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- Obres traduïdes 

 

240 1X Títol col·lectiu original.|lLlengua de la traducció 

245 1X Títol col·lectiu traduït 

505 8# Títol propi 1 ; Títol propi 2 

700 X2 Autor.|tTítol preferit 1.|lLlengua de la traducció 

700 X2 Autor.|tTítol preferit 2.|lLlengua de la traducció 

740 X2 Títol propi 1 

740 X2 Títol propi 2 

 

 
 

 
 

 
 

Si un dels títols propis individuals coincideix amb el títol original, es fa l’etiqueta 700 

|t |l però no la 740. Per exemple: 
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Morituri té el mateix títol en l’edició original francesa que en la traducció castellana. 

 

 

De 2 a 5 obres d’1 autor (amb títol col·lectiu de l’editorial) 

 

La compilació no té un títol col·lectiu original de l’autor sinó que és un títol col·lectiu 

adjudicat per l’editorial que publica aquesta compilació. Per tant, no té títol preferit. 

 

245 1X Títol col·lectiu donat per l’editorial 

505 8# Títol propi 1 ; Títol propi 2 

740 X2 Títol propi 1 

740 X2 Títol propi 2 

700 X2 Autor.|tTítol preferit 1.|lLlengua de la traducció 

700 X2 Autor.|tTítol preferit 2.|lLlengua de la traducció 

 

 
 

 

 

 
 

“Trilogía de la ocupación” és un títol col·lectiu que ha creat l’editorial per publicar 

aquesta compilació. 
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Més de 5 obres 

 

 

Totes les obres d’un gènere 

 

Per a les obres completes d’un gènere literari d’un autor que ha escrit en varis 

gèneres es fa servir el títol col·lectiu convencional del seu gènere. 

 

100 X# Autor 

240 10 Gènere.|lLlengua de la traducció 

245 1X Títol col·lectiu  

 

 
 

Federico García Lorca també va escriure obra en prosa i poesia. 

 

Fem servir els títols col·lectius convencionals següents:  

 

Articles 

Assaigs 

Contes [quan es tracta de contes infantils] 

Correspondència 

Discursos 

Narracions curtes  

Novel·les 

Poesia 

Prosa 

Teatre 

 

Si cap dels títols anteriors no és apropiat, es pot utilitzar un títol col·lectiu més 

específic: 

 

Encícliques 

Sermons 

 

 

Més de 5 obres d’1 autor (no és l’obra completa) 

 

Es fa servir el títol col·lectiu convencional “Obres. Seleccions”. 

 

100 X# Autor 

240 10 Obres.|kSeleccions 

245 1X Títol col·lectiu 

 

- Obres en diversos gèneres 

 

Per a seleccions d’obres d’un autor quan la selecció inclou obres en diferents gèneres: 
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Tagore va escriure teatre, narracions curtes, poesia i teatre. Aquesta compilació és 

una selecció d’algunes obres seves en diferents gèneres. 

 

- Obres d’un autor que ha escrit en un sol gènere 

 

Per a seleccions d’obres d’un autor quan l’autor només ha escrit obres en un gènere: 

 

 
 

Ramon de la Cruz només va escriure sainets. 

 

 

Més de 5 obres d’1 autor en 1 gènere (però no totes les obres del gènere) 

 

Es fa servir el títol col·lectiu convencional “Gènere. Seleccions” 

 

- Amb títol col·lectiu propi 

 

100 X# Autor 

240 10 Gènere.|kSeleccions 

245 1X Títol col·lectiu 

 

 
 

Francisco de Quevedo també té obra en prosa. 

 

- Sense títol col·lectiu propi 

 

A la portada apareixen més de 5 títols i cap títol col·lectiu. El catalogador proporciona 

un títol col·lectiu entre claudàtors. 

 

100 X# Autor 

240 10 Gènere.|kSeleccions 

245 1X [Títol col·lectiu proporcionat pel catalogador] 

 

 
 

Honoré de Balzac també va escriure narracions curtes. 

 

 

 

 

 

 



Unitat d’Accés a la Informació 
Concrecions de catalogació 

09/02/2024 

10 
 

Compilacions (d’obres de 2 o més autors) 
 

(no entra per 100) 

 

 

Obres completes 

 

 

Obres completes de 2 o més autors 

 

245 0X Títol col·lectiu  

700 X2 Autor 1.|kObres 

700 X2 Autor 2.|kObres 

  

 
 

 
 

 

 

De 2 a 5 obres 

 

 

De 2 a 5 obres de 2 o més autors  (sense títol col·lectiu)  

 

La compilació no té títol preferit i s’enregistren els títols preferits de cadascuna de 

les obres contingudes. 

 

- Obres no traduïdes 

 

245 0X Títol propi 1 / Autor 1. Títol propi 2 / Autor 2 

700 X2 Autor 1.|tTítol preferit 1 

700 X2 Autor 2.|tTítol preferit 2 

 

 
 

 
 

- Obres traduïdes 

 

245 0X Títol propi 1 / Autor 1. Títol propi 2 / Autor 2 

700 X2 Autor 1.|tTítol preferit 1.|lLlengua de la traducció 

700 X2 Autor 2.|tTítol preferit 2.|lLlengua de la traducció 

740 X2 Títol propi 2 
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En aquest exemple no cal fer 740 per al títol Karen ja que és coincident amb el títol 

preferit. 

 

 

De 2 a 5 obres de 2 o més autors  (amb títol col·lectiu) 

 

- Obres no traduïdes 

 

245 0X Títol col·lectiu  

505 8# Títol propi 1 / Autor 1. Títol propi 2 / Autor 2 

700 X2 Autor 1.|tTítol preferit 1 

700 X2 Autor 2.|tTítol preferit 2 

 

 
 

 
 

 
 

- Obres traduïdes 

 

245 0X Títol col·lectiu  

505 8# Títol propi 1 / Autor 1. Títol propi 2 / Autor 2 

700 X2 Autor 1.|tTítol preferit 1.|lLlengua de la traducció 
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700 X2 Autor 2.|tTítol preferit 2.|lLlengua de la traducció 

740 X2 Títol propi 1 

740 X2 Títol propi 2 

 

 
 

 
 

 

De 2 a 5 obres anònimes 

 

- El títol propi no coincideix amb el títol preferit 

 

Cal fer una 730 pel títol preferit de cadascuna de les obres i una 740 per al segon i 

següents títols propis. 

 

 
 

 
 

- El títol propi coincideix amb el títol preferit 

 

Si és el primer títol no caldrà fer cap 730. Per al segon i següents títols sí cal fer una 

730. 
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Més de 5 obres 

 

 

Més de 5 obres de 2 o més autors 

 

- Amb títol col·lectiu  

 

245 0# Títol col·lectiu  

 

 
 

- Sense títol col·lectiu  

 

245 0# [Títol col·lectiu proporcionat pel catalogador] 
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Elements diferenciadors 
 

 

S’afegeix un element diferenciador dels següents després del títol preferit quan 

correspongui: 

 

- Pel·lícula cinematogràfica 

- Curtmetratge 

- Documental 

- Banda sonora 

- Programa de televisió 

- Sèrie televisiva 

 

 
 

 

Element diferenciador per a punts d’accés idèntics 

 

En el cas de dos títols idèntics, sense autor principal, s’ha d’afegir un element 

diferenciador que pot ser data, lloc, etc. segons convingui:  

 

- Element diferenciador de lloc d’origen 

 

 
 

 
 

- Element diferenciador de data 

 

 
 

 
 

- Element diferenciador de forma d’obra 
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Edicions bilingües o en més de dues llengües 
 

 

Un llibre que conté una mateixa obra en dos o més idiomes es tracta com una 

compilació de dues o més expressions d’una mateixa obra sempre i quan es tracti 

d’una obra prèvia que ha estat traduïda amb posterioritat (vegeu el cas 2 de l’apartat 

“Títols propis paral·lels” del document de Descripció bibliogràfica).  

 

Pel que fa a la correcta codificació de l’etiqueta 041 seguiu els exemples tal i com  

s’indiquen al document de Descripció bibliogràfica. 

 

Exemple: Recurs publicat en català i la versió original llatina: 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

Exemple: Recurs publicat en anglès i castellà d’una obra escrita originalment en 

francès: 

 

 
 

 
 

 
 

En el cas d’una obra que en la seva edició original el text aparegui en diverses 

llengües, s’han de seguir les directrius del cas 3 del “Títols propis paral·lels” del 

document de Descripció Bibliogràfica. 

 

Exemple: Recurs publicat originalment en quatre llengües. 

 

 
 

 
 

 
 

https://intrabib.diba.cat/Xt/Bib/documentacio/biblioteques/colleccio/catalogacio/concrecions/descripcio.pdf
https://intrabib.diba.cat/Xt/Bib/documentacio/biblioteques/colleccio/catalogacio/concrecions/descripcio.pdf
https://intrabib.diba.cat/Xt/Bib/documentacio/biblioteques/colleccio/catalogacio/concrecions/descripcio.pdf
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Entrada de matèries per a una obra 
 

 

Quan s’ha de fer una entrada de matèries per a una obra, l’entrada pren la forma 

d’Autor.Títol preferit si l’obra té un autor, o de títol preferit si és una obra anònima. 

 

 

Exemple: Crítica literària sobre l'obra "El mercader de Venècia" de Shakespeare. 

 

 
 

 

Exemple: Llibre que tracta sobre la pel·lícula "Allò que el vent s'endugué". 

 

 
 

A la UAI es fan registres d'autoritats de les pel·lícules cinematogràfiques que són 

matèries amb les referències dels títols d'estrena de la pel·lícula en català i en 

castellà. 
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Alfabets no llatins 
 

 

Quan el títol preferit és en un idioma original amb un alfabet no llatí es transliterarà 

el títol. L’ordre de les fonts de referència per extreure el títol transliterat és el 

relacionat a continuació. 

 

Si no es troba el títol preferit transliterat a cap de les fonts NO ES FARÀ l’etiqueta de 

títol preferit (240/130/730). 

 

Fonts de referència per a llibres 

 

1r – Biblioteca de Catalunya (BC) 

 

• Catàleg de la BC 

• Llista d’encapçalaments de noms i títols de la BC (LENOTI) 

• Catàleg d’autoritats de noms i títols de Catalunya (CANTIC) 

 

2n – Biblioteca Nacional d’Espanya (BNE) 

 

• Catàleg de la BNE 

• Autoritats de la BNE 

 

3r – Library of Congress (LC) 

 

• LC Catalog 

• LC Authorities 

 

4t – Virtual International Authority File (VIAF)  

 

Exemple:  

 

 
 

(Transliteració obtinguda de Library of Congress) 
 

Fonts de referència per a enregistraments de vídeo 

 

Pel que fa als enregistraments de vídeo, la font de referència és: 

 

• Internet Movie Database (IMDB) 

 

Exemple: 
 

 
 

 
 
(Transliteració obtinguda d’IMDB) 

https://cataleg.bnc.cat/
http://www.bnc.cat/lenoti/
http://cantic.bnc.cat/
http://catalogo.bne.es/uhtbin/webcat
http://catalogo.bne.es/uhtbin/authoritybrowse.cgi
https://catalog.loc.gov/vwebv/searchBrowse
https://authorities.loc.gov/cgi-bin/Pwebrecon.cgi?DB=local&PAGE=First
https://viaf.org/
https://www.imdb.com/
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Obres jurídiques i tractats 

 

 

1 obra jurídica 

 

El títol prefereit s’enregistra sense el número de llei ni la data, només el nom conegut 

de la llei. 

 

110 1# Jurisdicció 

240 1X Títol preferit 

245 1X Títol propi 

 

- Lleis no traduïdes 

 

Exemple: 

 

 
 

- Lleis traduïdes 

 

Exemple: 

 

 
 

 

Compilacions de lleis 

 

- Compilacions d’una mateixa jurisdicció 

 

110 1# Jurisdicció 

240 1X Títol preferit 

245 1X Títol propi 

 

Exemple: 

 

 
  

- Compilacions d’un tema concret (codis) 

 

El títol preferit és el nom conegut del codi, amb l’any entre parèntesis. 

 

110 1# Jurisdicció 

240 1X Títol preferit (any) 

245 1X Títol propi 
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Exemple: 

 

 
 

 

Reculls de disposicions i anuncis de diverses jurisdiccions 

 

El títol preferit és el títol propi de la compilació. 

 

Exemple:  

 

 
 

Es tracta d'un recull de disposicions i anuncis de diferents tipus (lleis, decrets, 

reglaments , edictes, resolucions , etc.) de diverses jurisdiccions: no només d'entitats 

de la Generalitat, sinó que també inclou publicacions d'ajuntaments i entitats locals.  

 

A més,  mentre que les lleis i els decrets tindrien com a punt d'accés "Catalunya", els 

reglaments, resolucions, etc. tindrien la conselleria o organisme corresponent. Per 

tant, com que és una compilació d'obres amb diferents responsables i té títol 

col·lectiu, el punt d'accés autoritzat per a la compilació en serà el títol preferit. 

 

 

Tractats 

 

El títol preferit és: 

 

a) el títol oficial del tractat en català 

b) un títol curt o un títol de citació usat en la bibliografia jurídica 

c) qualsevol altra designació oficial per la qual es coneix el tractat. 

 

130 X# Títol preferit 

245 1X Títol propi 
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Obres religioses 

 

 

Textos sagrats 

 

- Bíblia 

 

No es distingeix entre Antic i Nou Testament, quan és un llibre concret de la Bíblia 

 

130 0# Bíblia.|pPart 

245 1X Títol propi 

 

Exemple: 

 

 
 

Sí que s’indica quan és tot l’Antic o el Nou Testament., o bé una selecció.  

 

Exemple: 

 

 
 

- Altres textos religiosos 

 

Exemple: 

 

 
 

 

Obres litúrgiques 

 

El títol preferit ha d'ésser un títol consolidat i, si no, un títol breu o el del mateix 

recurs. 

a) hi ha un títol de l'obra en aquesta llengua 

i 

b) el nom preferit de l'entitat corporativa que sanciona l'obra litúrgica està en la 

mateixa llengua 

 

- En la llengua original 

 

Exemple: 
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- Traduccions 

 

Exemple:  

 

 
 

 

 

Comunicacions oficials 
 

 

Càrrecs de govern 

 

El punt d’accés autoritzat es construeix a partir de l’autor institucional i el títol 

preferit. El títol propi normalment coincideix amb el títol preferit. 

 

110 1# Càrrec de govern 

245 1X Títol propi 

700 1# Nom personal 

 

Exemple: 

 

 
 

 

Papes 

 

El títol preferit d'una comunicació oficial d'un papa és el títol breu pel que 

habitualment és citada l'obra, que sol coincidir amb les primeres paraules del text 

original en llatí, que és la llengua habitual d'aquest tipus de comunicació. 

 

110 1# Càrrec oficial de l’Església 

245 1X Títol propi 

700 1# Nom personal 

 

Exemple: 

 

 
  


